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DBİLİM, Doğan Aksan'ın tanımına göre: dar anlamda özel adları 
kökenbilgisi, tarihsel gelişme yönünden çeşitli dil ve kültür sorunları 

açısından inceleyen bilim dalıdır. Geniş anlamda ise herhangi bir kavramdan 
hareket edilerek bu kavramın herhangi bir dilde nasıl anlatım bulduğu ve 
anlatımda hangi etkenlerin rol aldığını inceleyen bilim dalına ad bilimi denir. Bu 
çalışmada Azerbaycan Türkçesindeki kadın giysi adları tespit edilerek 
sınıflandırılmıştır, köken ve yapı bakımdan değerlendirilmiştir. Ayrıca 
Azerbaycan’ın Türk kültürü içindeki yerine ve Türklerdeki giysi kültürüne 
değinilmiştir. 

Tarihsel ve toplumsal gelişme süreci içinde bir toplumun biriktirdiği, 
nesilden nesile aktardığı maddi ve manevi değerlere kültür denir. Kültürü dil, din, 
gelenek-görenekler, halkoyunları, yemekler, giysiler, ahlak anlayışı, dünya 

                                                           

 Yüksek Lisans Öğrencisi, Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Ankara / Türkiye, e-mail: mk.ramazanoglu@hotmail.com 
ORCID  https://orcid.org/0000-0001-5770-5990.    
Bu makaleyi şu şekilde kaynak gösterebilirsiniz / To cite this article (APA): 
Ramazanoğlu, Miyase Kübra (2020). “Azerbaycan Türkçesindeki Kadın Giysi Adları Üzerine 

Bir İnceleme”. K�lli\e, 1 (1): 127-152. 
Makale Bilgisi / Article Information 

Geliú/Received Kabul / Accepted T�r� / Type Sayfa / Page 
30 Ocak 2020 19 Mart 2020 AraútÕrma Makalesi 127-152 30 January 2020 19 March 2020 Research Article 

 

A 



Mi\aVe K�bUa RAMAZANO÷LU 

Külliye 
Cilt/Volume: 1 ▪ Sayı/Issue: 1 ▪ 2020 

128 

görüşü vb. unsurlar destekler. Kültür bir millete kimlik kazandırarak, diğer 
milletlerden ayıran önemli bir unsurdur. Toplumun birlik ve beraberlik 
duygusunu geliştiren, toplumun geçmişi ve geleceği arasında bağ kuran bir 
olgudur. Kültürü yok edilen toplumun kendisi de yok olur.  

Türkler, tarihsel süreç içerisinde uzun yıllardan beri bulunmaktadır. 
Yaşadıkları coğrafya, savaşlar, sınır komşuları kültürlerini etkilemiş ve sürekli 
toplumsal bir gelişme ve değişme içinde olmuşlardır. Örneğin; Türkler çok fazla 
alfabe kullanmışlardır, alfabe değişimlerinde dini ve toplumsal değişimler etkili 
olmuştur. Müslümanlığı benimsemeleriyle Arap alfabesini kullanmışlardır. 
Rusların baskıcı tutumlarından dolayı Kiril alfabesini kullanmak zorunda 
kalmışlardır. Bu da Türklerin birbirleriyle olan etkileşimini, yakınlaşmasını ve 
kültürel birliğini etkilemiştir. Dil insanların, toplumlar arasındaki anlaşmayı 
sağlayan en önemli kültürel değerdir ve dilin sarsıntıya uğramasıyla birlikte 
Sovyet Rusya’da yaşayan Türkler ile Anadolu’da yaşayan Türklerin siyasi, 
sosyal birliği sarsıldığı gibi kültürel birliği de sarsılmıştır. Fakat birbirlerinden 
kopmamıştır. Kopmamasında bağımsızlıklarını almaları ve Latin alfabesine 
geçmeleri etkili olmuştur.  

Azerbaycan Türkleri toplumsal değişimlere ve yapılan tüm dış 
müdahalelere rağmen Türk kültürüne sahip çıkmış, kültürlerini yaşatmak için 
mücadele vermiştir. Türk kültürünün devam ettirildiği bir Türk Cumhuriyeti’dir. 
Örneğin; Türklerin ortak değeri olan Dede Korkut’ta ad verme geleneği 
mevcuttur. Azerbaycan Türkleri bu kültürü yaşatmaktadır. Ad verme kültürü 
halkların milli geleneklerine dayanır. Azerbaycan Türklerinde çeşitli ad verme 
adetleri mevcuttur. Eski zamanlarda; çocuğa adını doğanın kendisi verirdi. 
Çocuk doğduğu zaman doğa nasıl bir haldeyse ona göre çocuğa ad konulurdu. 
Bu adın çocuğun gelecekteki karakterini belirleyeceğine inanılmaktaydı. 
Örneğin; Boran, Yağmur, Bulut, Toran, Seher, Güney, Kuzey, Gündoğdu, 
Aydoğdu, Aydoğmuş, Ayaz, Duman, Çouğun, Güneş, Aytekin, Ayhanım, 
Güntekin, Tuğay, Aysel, Aysu... Tabiatla ilgili ad verilemiyorsa çocuğun fiziki 
özelliklerine göre ad verilmekteydi; Karacığa, Karatel, Altıntel, Altınsaç, 
Altıncığa, Gülümser, Ayçiçek, Alçiçek, Çemen, Kaysı. Çocuğun gelecekte iyi bir 
konuma sahip olmasını isteyen ebeveynler buna uygun ad koymuşlardır; 
Kuşluhan, Oğulbike, Hanoğlu gibiadlar verirlerdi (Bagırov 1997’den aktaran; 
Ceferzade 1981: 34). 

Eski Türklerde evlenmede kız evinin oğlan evinden kalım (kalın) veya 
başlık istemesi âdeti bulunmaktadır, yeni evlenenlerin hayatlarını düzenlemeleri 
için yapılan bir yardımdır. Kalına karşılık kız tarafı da 'çeyiz' getirirdi. Bugün de 
Azerbaycan’da çeyiz verme âdeti devam etmektedir. Erkeğe ev ve diğer taşınmaz 
emlak, kıza ev eşyalarından ibaret çeyiz verilir 
(http://www.tarihistan.org/yazarlar/sevda-gasimova/azerbaycan-geleneklerinin-
ahl-ki-ve-hukuki-yonleri/5360/).  
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“A]erba\can T�rkleri ile di÷er T�rk WoplXlXklarÕ arasÕndaki en |nemli 
k�lW�rel ba÷ olan NeYrX] geleneklerini XnXWWXrmak maksadÕ ile SoY\eWler Birli÷i 
d|neminde, A]erba\can¶da NeYrX] eWkinlikleri X]Xn bir s�re \asaklanmÕúWÕr. T�m 
baskÕlara ra÷men NahciYan¶Õn OrdXbaW b|lgesi, bX gelenekleri deYam eWmekWe 
direnmiúWir´ (Akyıldız 2018’ten aktaran; Hüseyinoğlu 2000: 166). Sovyetler 
Birliğinin 1992 yılında yıkılmasıyla Azerbaycan yeniden bağımsızlığa 
kavuşmuştur. Nevruz Bayramı diğer Türk coğrafyalarında olduğu gibi, 
Azerbaycan’da da bütün canlılığı ile yeniden kutlanmaya başlanmıştır (Akyıldız 
2018: 3). 

Giyinmek, insanoğlunun dünyada var olduğundan beri olan önemli bir 
olgudur. İlkçağlarda insanlar belli bölgelerini bitki veya hayvan derileri ile 
örtüyordu.  Fakat zamanla iklim, toplumsal, sosyo-kültürel, ekonomik ve 
teknolojik değişimlerin etkisiyle giysi kültüründe değişimler, gelişimler olmuşve 
daha fonksiyonel ürünler ortaya çıkmıştır. Giysiler, örtünme ihtiyacının yanında 
insanların dünya görüşlerini, dini inanışlarını yansıtan değerler halinegelmiştir.  

“Gi\im, k�lW�rel Ye Warihv ba÷lara, milleWlerarasÕ iliúkilere |nemli bir kanÕW 
Weúkil eden Ye milleWin co÷rafv oeYresi ile ekonomik sWandarWlarÕndan eWkilenen bir 
olgXdXr. Dola\ÕsÕ\la gi\im milleWin Warihi\le sÕkÕ sÕkÕ\a ba÷lÕdÕr Ye eWkileúimi 
maddv k�lW�r�n di÷er elemanlarÕndan daha ook \ansÕWÕr´ (Bayraktar 1999: 53). 
Toplumlar tarihsel süreç içerisinde geçirdikleri mücadeleleri, dinleri, toplumsal, 
sosyal, kültürel olayları renklerle, sembollerle, kullandığı kumaşlarla giysilerine 
yansıtmışlardır. Bu giysiler toplumların sonraki nesillere bıraktığı somut kültürel 
miras halini almıştır.   

Türk kültüründe de giyim önemli bir konudur. Türklerin kendine ait bir 
giyim kültürü vardır. Tarih sahnesinde uzun zamandır var olan Türklerin yaşadığı 
coğrafi konumlar, iklimler, savaşlar giysi kültürlerini etkilemiştir. Orta Asya’da 
yaşayan göçebe Türkler iklim şartlarının ve savaşçı ruhlarından dolayı deriden 
yapılmış daha rahat kıyafetler tercih etmişlerdir. Yerleşik hayata geçen Türkler 
ise dokuma kıyafetler giymeye başlamıştır.  

Kadın kıyafetleri örtünme ihtiyacının yanı sıra toplumun kültürel, sosyal, 
ekonomik yapısını da göz önüne sermektedir. Toplumun geçirdiği değişimlerin 
yansımasını en çok kadın kıyafetlerinde görmekteyiz. Göçebe yaşayan 
hayvancılıkla uğraşan Türklerde kadınlar şalvar, cepken gibi rahat kıyafetler 
seçmişlerdir. Türklerde kadınlar da savaşçıydı ve rahat kıyafet seçimlerinde 
savaşçı bir toplum olmalarının da etkisi bulunmaktadır. İslamiyet’in Türkler 
tarafından kabul edilmesiyle birlikte kadınlar yaşmak, tülbent vb. kıyafetlerde 
kullanmaya başlamışlardır. Dini açıdan örtünmeyle birlikte kadınların sokak ve 
evlerinde giydikleri kıyafetler değişim göstermeye başlamıştır. Sokakta ferace, 
yaşmak, peçe gibi kıyafetler kullanılmaya başlanmıştır. Siyasi, sosyal ve dini 
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olayların yanı sıra kadınların güzel görünme ve süslenmeye olan eğilimlerden 
dolayı kadın kıyafetlerinin yelpazesi geniştir. 

Azerbaycan’da ipek ve yün dokumacılığı gelişmiştir ve bu durum giysilere 
de yansımıştır. Milli kıyafetleri çeşitli renklerde ipek kumaşlıdır. Kadın giysileri 
için ipek, tirme ve kadife kumaşları kullanılmaktadır. Kadın iç giyiminde pamuk 
ve keten malzemeleri kullanılmıştır. Kadınların tören kıyafetinde yaşa göre 
farklılıklar bulunmaktadır. Genç kadınlar daha canlı ve parlak, yaşlılar ise daha 
az süslü kıyafetler tercih etmişlerdir (Bayraktar 1999: 53-54). 

 Azerbaycan ve Türkiye, tarihi ve kültürel bağı olan iki devlettir. Bu iki 
devletin kültürel ve coğrafi yakınlığı giysi kültürlerine yansımıştır. Azerbaycan 
sahası kıyafet adlarının büyük bir çoğunluğu bugün Doğu Anadolu illeri 
ağızlarında işlek olarak kullanılmaktadır. Azerbaycan kadın giysi adlarına Kars, 
Erzurum, Iğdır ve Ardahan illerinde rastlanmaktadır. Azerbaycan kadın 
kıyafetlerinden leçek, cepken, dizlik, şalvar, yemeni, mendil Erzurum’da, çalma, 
şalvar, cepken, arkalık Iğdır’da, dinge, üç etek, kalağey Kars’da, arkalık ve dinge 
Ardahan’da kullanılmaktadır. 

 
1. KadÕn Gi\silerinde KXllanÕlan Mal]emelerle ølgili S|]ler 

Kadın giysilerine özel üretilen kumaşlar ve süslere ait kelimeler tepsit 
edilmiştir. Ayrıca kadın kıyafetlerine uygulanan işlemlere de bu başlık altında 
yer verilmiştir: 

DϷhrϷbXrXn (I): (Far.+Tür.) Dokunan şeylere (halı, kilim vb.) ve 
“kelağayı” denen büyük başörtülerine kartal gagası şeklinde konan bezek, süs, 
nakış (nakışların eğik kısmı yukarı doğudur) (A.T.S.: 831). 

D|\Ϸc (II): Tür. Eskiden başörtüsü veya bezleri düzgün taş üzerinde ağaç 
tokmaklarla vurarak kırışıklığını açma işi (A.T.S.: 965). 

ΨqrϷman: Tür. İnce kumaştan yapılmış kadın elbiselerinin eteğine konan 
büzgü, farbala (A.T.S: 1093). 

GecϷ-G�nd�]: Tür. Eskiden kadın elbisesi dikilen bir ipek kumaşın adı 
(A.T.S: 1247). 

G�lmϷ[mǝr: Far. İnce ipek kumaş üzerinde büyük gül, çiçek şeklinde 
süsleri olan ve kadın elbisesi yapılan pahalı kumaş (A.T.S: 1344). 

KϷla÷a\ÕoÕlÕq: Tür. Kelağayı adlı başörtüsü dokuma işi (A.T.S: 1754). 

LϷoϷklik: Tür. Başörtüsü yapmaya yarar beyaz bez vb. (A.T.S.2256). 

MϷrmϷrúahi: Far. Başörtüsü, iç çamaşırı ve bebek elbisesi yapmada 
kullanılan, beyaz, ince ve sargı bezinden biraz daha sık dokunmuş kumaş 
(A.T.S:2391). 
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Orqanza: İt. Kadın elbiselerinde kullanılan ince kolalı kumaş, bir tür ipekli 
kumaş (A.T.S: 2627). 

SarafanlÕq: Tür. Sarafana has, sarafan adlı kolsuz kadın elbisesine ait 
(A.T.S: 2888). 

ùϷlWϷlik: Tür. Alt etek yapmaya yarar veya onun için ayrılmış. / Dizlik için 
ayrılmış veya dizlik yapılacak (kumaş) (A.T.S: 3137). 

YaúmaqlÕq: Tür. Yaşmak takmak için kullanılan kumaş (A.T.S: 3593). 

YXbkalÕq: Tür. Etek yapmaya yarar veya etek için ayrılmış (A.T.S: 3666). 

ΨWϷklik: Tür. Kadınların süs için elbiselerinin eteğine dikilen pul vb. 
(A.T.S: 1153). 

2. KadÕn Gi\iminin Tar]Õ, AmacÕ Ye ùekli\le ølgili S|]ler 

“KadÕn gi\imi erkek gi\imi na]aran dini inano, ha\aW War]Õ, d�n\a 
g|r�ú�, si\asi WXWXm Ye gelenek aoÕsÕndan farklÕ |]ellikler g|sWermekWedir. 
BX nedenle kadÕn gi\imini sadece sos\al bir |rW�nme ihWi\acÕndan daha 
fa]lasÕ\la ifade eden, \argÕla\an, be÷eni Ye\a eleúWiri orWa\a ko\an, 
sÕnÕflandÕran \a da sadece gi\imi \ahXW o gi\im War]ÕnÕn sahibi kadÕnÕ WasYir 
eden, niWele\en bir s|] YarlÕ÷Õ orWa\a oÕkmÕúWÕr” (Güner 2018: 439). 

AoÕq (I): Tür. Çıplak, örtüsüz, üzerinde giysisi, örtüsü olmayan (A.T.S: 35). 

AoÕqgϷ]Ϸn: Tür. Dekolte giyinen. / Çarşaf bürünmeyen, çarşafsız dolaşan 
(A.T.S: 35). 

AoÕqlÕq: Tür. Örtüsüz, açık, kapalı olmayan şeyi hâli (A.T.S: 36). 

AoÕq-SaoÕqlÕq: Tür. Dekoltelik; müstehcenlik (A.T.S: 36). 

BaúaoÕq: Tür. Başında herhangi şapka veya örtü olmayan (A.T.S: 369). 

BaúÕaoÕq: Tür. Başında kalpak, başörtüsü vb. olmayan (A.T.S: 369). 

BaúÕaoÕqlÕlÕq: Tür. Başın açık olması, başta hiçbir şey olmaması durumu 
(A.T.S: 370). 

BaúÕlϷoϷkli: Tür. Başını eşarp, yazma vb. ile örtmüş kimse (A.T.S: 371). 

BaúÕ|rW�kl�: Tür. Başında eşarp, şal vb. olan (A.T.S: 372). 

BaúÕ|rW�l�: Tür. Başında herhangi bir şey olmayan (A.T.S: 372). 

BipϷrdϷ: Far. Çarşafsız, yaşmaksız, örtüsüz (A.T.S: 466). 

B|rkϷmϷk: Tür. Başı örtmek, bir şeyle sarmak (A.T.S: 519). 

B�r�ncϷklϷnmϷk: Tür. Yüzünü yaşmakla örtmek (A.T.S: 560). 

B�r�ncϷkli: Tür. Örtünmüş yüzüne tülbent, peçe vb. örtmüş (kimse) 
(A.T.S: 560). 
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dadralÕ: Tür. Çarşaf örtünmüş kadın veya kız (A.T.S: 645). 

dadrasÕ]: Tür. Çarşaf örtünmemiş kadın veya kız (A.T.S: 645). 

dalmalanmaq: Tür. Başını örtmek (A.T.S: 657). 

dalmalÕ: Tür. Küçük eşarp vb.’ni başına sarık gibi takmış (kimse) (A.T.S: 
656). 

dalmaq (III): Tür.  Eşarbı tülbendi vb. başına örtüp arkasından bağlamak, 
sarmak (A.T.S: 656). 

daralanmaq: Tür.  Çarşafa bürünmek (A.T.S: 645). 

darqaWlÕ: Tür. (büyük) Başörtüsü takmış kimse (A.T.S: 663). 

darqaWlÕq: Tür. Büyük başörtüsü, eşarp yapmaya yarayan (A.T.S: 663). 

darúablanmaq: Tür. Çarşafa bürünmek, çarşaf giyinmek (A.T.S: 665). 

darúablÕ: Tür.  Çarşaf giyinimiş, üzerinde çarşaf olan (A.T.S: 665). 

darúabsÕ]: Tür. Çarşaf giyinmemiş, üzerinde çarşaf olmayan (A.T.S: 665). 

darúabsÕ]lÕq: Tür. Çarşaf giyinmeme hali, üzerinde çarşaf olmama durumu 
(A.T.S: 665). 

dXWqXlX: Tür. Başında eşarbı olan; başında şal veya atkı olan (A.T.S: 750). 

DekolWϷ: Fr. Boyun, omuz, kol, göğüs ve sırtın bir kısmını açıkta bırakan 
kadın elbisesi (A.T.S: 813). 

KϷla÷a\ÕlÕ: Tür.  Başında kelayağı denen başörtüsü olan (kadın, kız) 
(A.T.S: 1754). 

LϷoϷkli: Tür.  Başında örtük olan, başına başörtüsü bağlamış (A.T.S: 2257). 

LϷoϷksi]: Tür. Başörtüsü takmayan, başörtüsü olmayan (A.T.S: 2257). 

NiqaplÕ: Tür.  Duvaklı, yüzünde peçe olan (A.T.S: 2571). 

grpϷkli: Tür.  Başında büyük başörtüsü olan, büyük başörtüsü örtmüş 
kadın veya kız (A.T.S: 2664). 

grpϷksi]: Tür. Büyük başörtüsü olmayan (A.T.S: 2664). 

RXbϷsWϷ: Far. Yüzü kapalı (A.T.S: 2842). 

R�bϷndli: Tür. Yüzünde peçe olan (A.T.S: 2847). 

h]� Ba÷lÕ: Tür. Yüzüne peçe takmış olan (A.T.S: 3468). 

h]�aoÕq: Tür. Yüzünü peçe ile örtmemiş; çarşafsız (A.T.S: 3468). 

YamúaqlÕ: Tür. Yaşmağı olan bk. yaşmaqlı (A.T.S: 3550). 

YamúÕmaq: Tür. Yabancı erkeklere görünmemek için örtünmek; yüzünü 
kapamak, peçe takmak, yaşmaklanmak. bk. yaşınmaq (A.T.S: 3550). 
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YaúÕndÕrmaq: Tür.  Örtünmeğe, peçe takmaya mecbur etmek (A.T.S: 
3592). 

Yaúmaqlamaq: Tür. Yüzünü yaşmakla kapamak (A.T.S: 3593). 

Yaúmaqlanma: Tür. Eskiden nişan töreninden sonra nişanlı kızın baba 
evinden dışarıya çıktığı zaman yüzüne peçe takması geleneği. Bk. yaşınma, 
yaşırma, yaşmaqtutdu, yaşmaqvurdu, yaşmama (A.T.S: 3593). 

Yaúmaqlanmaq: Tür. Yaşmakla yüzünü örtmek, kapamak. Bk. yaşamaq, 
yaşmanmaq (A.T.S: 3593). 

YaúmaqlaWmaq: Tür. Yüzünü aşmakla örtmek (A.T.S: 3593). 

YaúmaqlÕlÕq: Tür. Yaşmağı olma hâli (A.T.S: 3593). 

YaúmaqsÕ]: Tür. Yüzü açık, yaşmaksız (A.T.S: 3593). 

YaúmaqsÕ]lÕq: Tür. Yaşmağı olmama hâli (A.T.S: 3593). 

3. KadÕn Gi\si AdlarÕnÕn SÕnÕflandÕrÕlmasÕ 

3.1. øo Gi\imle ølgili S|]ler 

Tenin direkt üstüne giyilen ve mahrem yerleri kapatan giysilerin yanı sıra 
vucüdün belli noktalarının daha iyi görünmesini sağlayacak giysi adları da tespit 
edilmiştir: 

Balaqdar: (Tür.+Far.) Kadınların giydiği kısa, beli lastikli iç çamaşırı, don 
(A.T.S: 331). 

BϷdϷnoϷ: Tür. Kadınların giydikleri kısa içlik (A.T.S: 404). 

Dar Tuman: (Tür.+Far.) Kadınların giydiği kısa, beli lastikli iç çamaşırı, 
külot (A.T.S: 786). 

Darbalaq: Tür. Kısa erkek pantolonuna benzeyen ve kadınların 
giyindikleri uzun külot (A.T.S: 788). 

Gentuman: Tür. Elbise altından giyilen beli büzgülü geniş etek (A.T.S: 
1254). 

GenWXmanlÕ: Tür. Elbise altından giyilen geniş ve uzun don (kadın giyimi) 
(A.T.S: 1254). 

Jipun: Far. Eteği daha kabarık göstermek için kadınların alttan giydikleri 
şey (A.T.S: 1692). 

Korsaj: Fr. Kadın elbisesinin belden yukarı kısmı, küçük kısa korse (A.T.S: 
1842). 

Lepoik: Rus. Göğüsleri dik tutup dolgun göstermek için kullanılan, saten, 
dantel vb. kumaşlardan yapılan kadın iç çamaşırı (A.T.S: 2252). 
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Lif (III): Ar. Eskiden üzerine bluz giyilen ve gövdeyi sımsıkı saran astar, 
kadın elbisesinin üst kısmı (A.T.S: 2269). 

Lifoik: Rus. Kadın iç çamaşırının veya çocuk elbisesinin göğsü örten kısmı. 
(A.T.S: 2269). 

ùϷlWϷ: Far. Kadınların alttan giyindikleri, beyaz bezden yapılma ve dize 
kadar inen iç çamaşırı (A.T.S: 3137). 

3.2. hst Beden Gi\sileri\le ølgili S|]ler 

Bedenin üst kısmı için kullanılan giysilerdir. Giysinin boyutuna, kumaşına, 
üst bedende kullanıldığı yere göre adlandırmalar yapılmıştır. bk. Resim 6, Resim 
7. Tespit edilen sözcükler şunlardır: 

Ar[alÕq: Tür. Ev içinde giyilen kolsuz, kalınca bir tür kısa hırka (A.T.S: 
207). bk. Resim 2, Resim 4. 

BaharÕ (I): Tür. Kısa kollu kadın elbisesi (A.T.S: 323). 

BalapXú: Far. Şal; pelerin (A.T.S: 332). 

Bluza: Fr. Gömleği andıran, vücudun üstüne giyilen ince kadın elbisesi 
(A.T.S: 493). 

Bolero (I): İsp. Kadın kıyafetinde boyu beli aşmayan, kollu küçük ceket, 
cepken (A.T.S: 498). 

Buluz: Far. Kadınların etek veya pantolon üstüne giydikleri ince kumaştan, 
astarsız, gömlek şeklindeki giyim eşyası (A.T.S: 493). 

Candonu: (Far.+Tür.) Genelde içi pamuklu veya kürklü, kolsuz bayan 
ceketi bk. canlıq (A.T.S: 498). 

depken: Far. Kolları yırtmaçlı ve uzun, harçlı bir çeşit kısa kadın elbisesi 
(A.T.S: 692). bk. Resim 1. 

EúmϷk (II): Tür. Yakası kürklü, kısa kollu kadın elbisesi (A.T.S: 1052). 

Jaket: Fr. Kısa, hanım elbisesi (A.T.S: 1691). 

Kimono: Jap.  Kolu özel şekilde kesilmiş kadın giysisi (A.T.S: 1795). 

KXlϷcϷ: Tür. Boynuna eteğine, yakasına ve kollarının omuz kısmına kürk 
vb. dikilmiş üstlük, elbise (A.T.S: 1877). 

Kofta: Rus. Gömleği andıran, vücudun üst kısmına giyilen ince kadın 
giyimi, bele kadar inen kısa elbise (A.T.S: 1815). 

Koketka: Fr. Ampiyesman; kadın elbisesinin göğüs kısmı (A.T.S: 1816). 

K�rd� (I): Tür. Kadın iç gömleği bk. külǝcǝ (A.T.S: 1894). 

NimWϷn(ǝ): Far. Kolsuz kadın yeleği (A.T.S: 2573). 
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QϷsabϷ: T�r. Eskiden kadınların elbiselerinin yakasından aşağıya doğru 
sarkıttıkları süslü yakalık (A.T.S: 2074). 

Qofta: Gömleği andıran, vücudun üstüne giyilen ince kadın elbisesi (A.T.S: 
2144) 

ùal (I): Far. Yünden dokunan, bele bağlanan, boyna dolanan, başa sarılan 
veya omuza atılan ince ve kıymetli kumaş (A.T.S: 3111). 

ùal-h]�k: (Far.+Tür.) Şal (A.T.S: 3112). 

3.3. Baú øoin KXllanÕlan Gi\silerle ølgili S|]ler 

Baş için kullanılan giysilerin büyük bir çoğunluğunda dinin bir etkisi 
mevcuttur. Tespit edilen sözcüklere göre baş giysisi için genelde başörtüsü 
kullanılmıştır. Başörtüleri şekline, rengine, boyutuna ve kullandıkları kumaşa 
göre adlandırmışlardır. Baş giysisi için şu sözcükler tespit edilmiştir: 

A÷abanÕ (I): Tür. Bu kumaştan yapılan ve genelde yaşlı kadınların sıcak 
havalarda kullandığı beyaz renkli başörtüsü (A.T.S: 58). 

A÷banÕ (II): Tür. Etrafı sarı iplik dantelli beyaz başörtüsü (A.T.S: 66). 

Ba÷dadi (II): Tür. Bir tür ipek şal bk. bağdaduri (A.T.S: 316). 

Ba÷daWÕ (II): Tür. Kenarlarında saçakları olan büyük başörtüsü (A.T.S: 
316). 

BaúlÕqalWÕ: Tür. Başa konan başlığın altından örtülen eşarp vb. (A.T.S: 
374). 

Baú|rW�\�: Tür. Kadınların başlarını, saçlarını da içine açacak şekilde 
örttükleri örtü, eşarp, başörtüsü. bk. düyürd, kalağayı, qalağı, qǝlağı, sǝrbǝnd, 
sǝrǝndaz, şǝddǝ (I) 3, yaylıq (II) (A.T.S: 375). 

darqaW: Far. Büyük başörtüsü, büyük eşarp (A.T.S: 663). 

dϷki (IV): Tür. Kadınların başlarını, saçlarını örtmek için kullandıkları 
başörtüsü, bürgü, eşarp (A.T.S: 681). 

diW: Tür. Basma veya tek renkli pamuklu kumaş, başörtüsü, yemeni (A.T.S: 
719). 

dXWqaba÷Õ: Tür. Kadınların süs için taktıkları başlık (A.T.S: 750). 

dXWqX (I): Tür. Hanımların başlarına örttükleri başörtüsü veya şal bk. xutuz 
(I) (A.T.S: 750). 

Deqan: Tür. İnce pamuklu başörtüsü (A.T.S: 814). 

DϷsmal: Far. Kare şeklinde başörtüsü (A.T.S: 861). 
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DingϷ (II): Tür. Eskiden Rus kadınlarının başlarına taktıkları süslü, gümüş 
veya altından yapılma küçük başlık / Kadınların büyük başörtüsünün baş kısmı 
sol kulak üstüne gelecek şekilde bağladıkları başlık, bir tür sarık (A.T.S: 905). 

DingϷ (II): Tür. Kadınların büyük başörtüsünün baş kısmı sol kulak üstüne 
gelecek şekilde bağladıkları başlık, bir tür sarık (A.T.S: 905). 

Dumca: Tür. Küçük başörtüsü (A.T.S: 973). 

ΨsmϷúal: (Tür.+Far.) Saf yünden dokunan, başa sarılan veya omza alınan 
ince kıymetli bir kumaş (A.T.S: 1146). 

He\raWÕ (II): Tür. Alacalı bulacalı, renkli büyük ipek başörtüsü (A.T.S: 
1395). 

Hotus: Far. Elde işlenmiş ve başörtüsü altına takılan başlık, külah (A.T.S: 
1455). 

KϷllϷpXú: Far. Başörtüsü (A.T.S: 1760). 

KisϷ\i: Ar. Far. İnce ve sık dokunmuş pamuklu kumaş, dülbend (A.T.S: 
1807). 

LϷoϷk: Far. İpek, ince pamukludan vb yapılan üçgen şeklinde başörtüsü 
(A.T.S: 2256). 

MϷndil (I): Başörtüsü (A.T.S: 2379). 

MϷqnϷ: Ar. Üçgen başörtüsü (A.T.S: 2370). 

Na]na]Õ (II): Tür. İpekli başörtüsü, ipekli bir eşarp (A.T.S: 2537). 

grpϷk (I): Tür. Kadınların başlarına örttükleri büyük başörtüsü (ipek veya 
pamuklu) (A.T.S: 2664). 

grW�: Tür. Başa örtmekle kullanılan şey (A.T.S: 2664). 

Qadar: Tür. Çalma adlanan ve sarığa benzeyen başlığın üzerine bağlanan 
küçük başörtüsü (A.T.S: 1920). 

QÕ\maoa: Tür. Üçgen şeklinde kadın başörtüsü; şal; boyun atkısı, fişü; 
mendil (A.T.S: 2119). 

Sallama (II): Tür. Büyük başörtüsü (A.T.S: 2876). 

ùal (I): Far. Yünden dokunan, bele bağlanan, boyna dolanan, başa sarılan 
veya omuza atılan ince ve kıymetli kumaş (A.T.S: 3111). 

ùal (II): Far. Söz kesme töreninde sözlenecek kız için, onunla evlenmek 
isteyen gencin evi tarafından elçilik ve yavuklama gayesiyle giden grup 
tarafından götürülen kırmızı renkli başörtüsü (A.T.S: 3112). 

ùal-h]�k: (Far.+Tür.) Şal (A.T.S: 3112). 
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ùϷbk�lah: Far. Sarık ve kavuk altına giyilen külah, takke, başörtüsü (A.T.S: 
3128). 

ùϷWWϷ: Tür. Kadınların başlarına ve omuzlarına kadar örttükleri bir tür 
başörtüsü (A.T.S:3145). 

Tǝkǝnǝ: Tür. Kadınların saçlarını örtmek için kullandıkları beyaz örtü, 
beyaz eşarp (A.T.S: 3256). 

h] Ya÷lÕ÷Õ: Tür. Gelinin başını, bazen de yüzünü örten dantal veya tülden 
örtü (A.T.S: 3461). 

h]l�k (II): Tür. Genelde gelinlerin yüzüne örtülen kırmızı renkli duvak 
(A.T.S: 3467). 

Yaúmaq: Tür. Müslüman kadınların ince tülbentten baş ve yüz örtüsü 
(A.T.S: 3549). 

YamÕúÕq: Tür. Gelinin başını, bazen de yüzünü örten dantel veya tülden örtü 
(A.T.S: 3593). 

Yemni: Ar. Kadınların saçlarını örtmek için kullandıkları örtü, başörtü, 
eşarp (A.T.S: 3621). 

3.4. Alt Beden Gi\sileri\le ølgili S|]ler 

Bedenin belden aşağısı için kullanılan kıyafetlerdir. Tespit edilen 
sözcüklere göre pantolona dair söz varlığı kısıtlıdır, daha çok eteğe dair söz 
varlığı mevcuttur. Bu başlık için şu sözcükler tespit edilmiştir: 

da[oXr: Tür. Eskiden kadınların giydikleri beli ve ayakları boğumlu şalvar 
(A.T.S: 648). 

DamϷn: Far. Belden aşağı kısmı örten kadın giysisi bk. damǝnǝ (A.T.S: 
779). 

Dizdik: Tür. Kadınların giydiği külot ve etek (A.T.S: 925). 

Dizlik: Tür. Kadınların giydikleri bel kısmı büzgülü etek (A.T.S: 926). 

ΨWϷk: Tür. Elbisenin belden aşağıya doğru sarkan kısmı (A.T.S: 1152). 

KϷmϷroin: Far. Beli lastikli kadın elbisesi (etek) (A.T.S: 1764). 

ùa\aq: Tür. Bedenin belden aşağısına giyilen, değişik biçimlerde, 
genellikle kadın giysisi, eteklik (A.T.S: 3120). 

ùϷlWϷ: Far. Kadınların (alttan) giydiği kısa etek, jüp (A.T.S: 3137). 

ùilWϷ: Far. Pileli mini etek (A.T.S: 3153). 

Tuman: Tür. Bedenin belden aşağısına giyilen, değişik şekilde, genelde 
kadın giysisi (A.T.S: 3370). 
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U]XnϷWϷk: Tür. Eteği uzun olan bk. uzunǝtǝkli (A.T.S: 3424). 

hoϷWϷk: Tür. Etekleri daha geniş bir tür aba (A.T.S: 3431). 

Yubka: Rus. Elbisenin belden altta kalan kısmı, damen (A.T.S: 3666). 

3.5. T�m V�cXdX grten Gi\silerle ølgili S|]ler 

Tüm vücud giysileri iki parçadan veya vücudun her yerini örtecek şekilde 
olan tek bir parçadan oluşmuştur. Şu sözcükler tespit edilmiştir: 

BaúpalWar: Tür. Düğünü olan kız göçerken giydiği elbise, gelin giysisi 
(A.T.S: 375). 

dar÷ab: Far. Sırmalı elbise (A.T.S: 662). 

KϷfrϷm (II): Nahçıvan bölgesinde gelinlik verilen ad (A.T.S: 1751). 

Kofta-Tuman: Kısa üstlük ve etekten oluşan kadın elbisesi (A.T.S: 1815). 

K�rd� (I): Tür. Azerbaycanlı kadınların üstlük olarak giydikleri kadife vb. 
kumaşlardan yapılmış, ibrişim vb. süslenmiş beli büzgülü elbise bk. külǝcǝ 
(A.T.S: 1894). 

Sarafan: Rus. Rus kadınlarının giydiği kolsuz ve önden düğmelenen milli 
kıyafetleri / Genellikle kolsuz yazlık elbise (A.T.S: 2888). bk. Resim 5. 

Xalat: Ar.  Orta Asya Türklerinin giydikleri yakası açık, etekleri üst üste 
gelen elbise / Evde veya işte giyilen, yakası düğme veya iple kapanan ince elbise 
(A.T.S: 1477). 

Yaraq (I): Tür. Kız çocuklarına kundağın üzerinden giydirilen uzunca 
elbise (A.T.S: 3564). 

3.6. DÕú Mekkn Gi\sileri\le ølgili S|]ler 

Dış mekân giysileri mevsime, mekâna ve inanca göre şekillenmiştir. 
İslamiyetle beraber kadın için sokak ve iç mekân giysi kavramları ortaya 
çıkmıştır. Tespit edilen dış mekân giysileri de bu duruma yöneliktir: 

B�rqϷ: Ar. Kadınların sokakta gezerken yüzlerine örttükleri seyrek 
dokunmuş örtü, nikâp, tutuk (A.T.S: 559). 

B�r�ncϷk: Tür. Şal, pelerin, çarşaf, pardesü vb. gibi bürünülen şeylere 
verilen ad bk. bürnǝk, büründük, bürünǝk (A.T.S: 560). 

dalos dadrasÕ: Tür. Krep türü kumaştan yapılan ve genelde zengin 
kadınlarının kullandığı çarşaf (A.T.S: 656). 

dadra: Far. Kadınların kullandığı ve baştan örtülen, pelerinli, etekli sokak 
giysisi (A.T.S: 645). 

darúab: Far. Kadınların kullandığı ve baştan örtülen pelerinli, eteklikli 
sokak giysisi (A.T.S: 665). 
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dϷro(ú)oY: Tür. Kadınların kullandığı ve baştan örtülen, pelerinli, eteklikli 
sokak giysisi (A.T.S: 693). 

Manto: Fr. Genelde kürkten yapılan kadın paltosu (A.T.S: 2314). 

MϷcϷr: Ar. Kadınların yüzlerini kapamak için örttükleri örtü (A.T.S: 2353). 

PϷrϷncϷ: Tür. Kadınların sokakta yüzlerine örttükleri ince siyah örtü, nikap 
(A.T.S: 2729). 

RXbϷnd: Far. Yüz örtüsü, peçe (A.T.S: 2842). 

R�bϷnd: Far. Yüze takılan örtü, yüz örtüsü (A.T.S: 2847). 

h] Ya÷lÕ÷Õ: T�r. Kadınların sokakta yüzlerine ince siyah örtü, nikap 
(A.T.S: 3461). 

Yaúmaq: T�r. Müslüman kadınların ince tülbentten baş ve yüz örtüsü 
(A.T.S: 3593). 

3.7. A\ak Gi\imi\le ølgili S|]ler 

Tespit edilen sözcüklere göre kadınlar ile erkeklerin kulandığı 
ayakkabılarda malzeme farklılığı mevcuttur. Kadınların ayakkabısı daha 
süslüdür. Ayak giysisi için kullanılan sözcükler şunlardır: 

Qalabaúma÷Õ: Tür. Hanımların evde giydikleri bir tür ayakkabı (A.T.S: 
1927). 

Sa÷rÕ (II): Tür. Üst kısmı süslü, topuksuz kadın terliği (A.T.S: 2864). 

Urusi: Tür. Altı kösele, üstü rugan (erkek için) veya kadife (kadın için) 
terlik (A.T.S: 3412). 

4. K|kenleri BakÕmÕndan Gi\si AdlarÕ  

Kadın giysi adlarında farklı kökenlerden 43sözcük kullanılmıştır: Arapça 
kökenli 7, Farsça kökenli 23, Fransızca kökenli 6, Rusça kökenli 5, İspanyolca 
kökenli 1, Japonca kökenli 1.  

4.1. Arapoa K|kenli Gi\si AdlarÕ 

B�rqϷ: Ar. Kadınların sokakta gezerken yüzlerine örttükleri seyrek 
dokunmuş örtü, nikâp, tutuk (A.T.S: 559). 

Xalat: Ar. Orta Asya Türklerinin giydikleri yakası açık, etekleri üst üste 
gelen elbise / Evde veya işte giyilen, yakası düğme veya iple kapanan ince elbise 
(A.T.S: 1477). 

Lif (III): Ar. Eskiden üzerine bluz giyilen ve gövdeyi sımsıkı saran astar, 
kadın elbisesinin üst kısmı (A.T.S: 2269). 

MϷcϷr: Ar. Kadınların yüzlerini kapamak için örttükleri örtü (A.T.S: 2353). 
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MϷqnϷ: Ar. Üçgen başörtüsü (A.T.S: 2370). 

Niqap: Ar. Duvak, örtü (A.T.S: 2571). 

Yemni: Ar. Kadınların saçlarını örtmek için kullandıkları örtü, başörtü, 
eşarp (A.T.S: 3621). 

4.2. Farsoa K|kenli Gi\si AdlarÕ 

BalapXú: Far. Şal; pelerin (A.T.S: 332). 

Buluz: Far. Kadınların etek veya pantolon üstüne giydikleri ince kumaştan, 
astarsız, gömlek şeklindeki giyim eşyası (A.T.S: 538). 

dadra: Far. Kadınların kullandığı ve baştan örtülen, pelerinli, etekli sokak 
giysisi (A.T.S: 645). 

dar÷ab: Far. Sırmalı elbise (A.T.S: 662). 

darqaW: Far. Büyük başörtüsü, büyük eşarp (A.T.S: 663). 

darúab: Far. Kadınların kullandığı ve baştan örtülen pelerinli, eteklikli 
sokak giysisi (A.T.S: 665). 

depken: Far. Kolları yırtmaçlı ve uzun, harçlı bir çeşit kısa kadın elbisesi 
(A.T.S: 692). 

DamϷn: Far. Belden aşağı kısmı örten kadın giysisi bk. damǝnǝ (A.T.S: 
779). 

DϷsmal: Far. Kare şeklinde başörtüsü (A.T.S: 861). 

Hotus: Far. Elde işlenmiş ve başörtüsü altına takılan başlık, külah (A.T.S: 
1455). 

Jipun: Far. Eteği daha kabarık göstermek için kadınların alttan giydikleri 
şey (A.T.S: 1692). 

KϷllϷpXú: Far. Başörtüsü (A.T.S: 1760). 

KϷmϷroin: Far. Beli lastikli kadın elbisesi (etek) (A.T.S: 1764). 

KisϷ\i: Ar. Far. İnce ve sık dokunmuş pamuklu kumaş, dülbend (A.T.S: 
1807). 

LϷoϷk: Far. İpek, ince pamukludan vb yapılan üçgen şeklinde başörtüsü 
(A.T.S: 2256). 

NimWϷn(Ϸ): Far. Kolsuz kadın yeleği (A.T.S: 2573). 

RXbϷnd: Far. Yüz örtüsü, peçe (A.T.S: 2842). 

R�bϷnd: Far. Yüze takılan örtü, yüz örtüsü (A.T.S: 2847). 
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ùal (II): Far. Söz kesme töreninde sözlenecek kız için, onunla evlenmek 
isteyen gencin evi tarafından elçilik ve yavuklama gayesiyle giden grup 
tarafından götürülen kırmızı renkli başörtüsü (A.T.S: 3112). 

ùal (I): Far. Yünden dokunan, bele bağlanan, boyna dolanan, başa sarılan 
veya omuza atılan ince ve kıymetli kumaş (A.T.S: 3112). 

ùϷbk�lah: Far. Sarık ve kavuk altına giyilen külah, takke, başörtüsü (A.T.S: 
3128). 

ùϷlWϷ: Far. Kadınların (alttan) giydiği kısa etek, jüp (A.T.S: 3137).  

ùilWϷ: Far. Pileli mini etek (A.T.S: 3153). 

4.3. FransÕ]ca K|kenli Gi\si AdlarÕ 

Bluza: Fr. Gömleği andıran, vücudun üstüne giyilen ince kadın elbisesi 
(A.T.S: 493). 

DekolWϷ: Fr. Boyun, omuz, kol, göğüs ve sırtın bir kısmını açıkta bırakan 
kadın elbisesi (A.T.S: 813). 

Jaket: Fr. Kısa, hanım elbisesi (A.T.S: 1691). 

Koketka: Fr. Ampiyesman; kadın elbisesinin göğüs kısmı (A.T.S: 1816). 

Korsaj: Fr. Kadın elbisesinin belden yukarı kısmı, küçük kısa korse (A.T.S: 
1484). 

Manto: Fr. Genelde kürkten yapılan kadın paltosu (A.T.S: 2314). 

4.4. RXsoa K|kenli Gi\si AdlarÕ 

Kofta: Rus. Gömleği andıran, vücudun üst kısmına giyilen ince kadın 
giyimi, bele kadar inen kısa elbise (A.T.S: 1815). 

Lepoik: Rus. Göğüsleri dik tutup dolgun göstermek için kullanılan, saten, 
dantel vb. kumaşlardan yapılan kadın iç çamaşırı (A.T.S: 2252). 

Lifoik: Rus. Kadın iç çamaşırının veya çocuk elbisesinin göğsü örten kısmı 
(A.T.S: 3137). 

Sarafan: Rus. Rus kadınlarının giydiği kolsuz ve önden düğmelenen milli 
kıyafetleri (A.T.S: 2888). 

Yubka: Rus. Elbisenin belden altta kalan kısmı, damen (A.T.S: 3666). 

4.5. øspan\olca K|kenli Gi\si AdlarÕ 

Bolero (I): İsp. Kadın kıyafetinde boyu beli aşmayan, kollu küçük ceket, 
cepken (A.T.S: 498). 

4.6. Japonca K|kenli Gi\si AdlarÕ 

Kimono: Jap. Kolu özel şekilde kesilmiş kadın giysisi (A.T.S: 1795). 
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5. ùekil Bilgisi BakÕmÕndan Gi\si AdlarÕ 

5.1. YapÕ BakÕmÕndan Gi\si AdlarÕ 

5.1.1. Basit Halde Bulunan Gi\si AdlarÕ 

Ağabanı (I), Ağbanı (II), Baharı (I), Balaq (III), Çaxçur, Çǝki (IV), 
Çǝrç(ş)ov, Çit, Çutqu (I), Deqan, Dingǝ (II), Әtǝk, Eşmǝk (II), Heyratı (II), 
Kǝfrǝm (II), Kulǝcǝ, Lǝçǝk, Mǝndil (I), Pǝrǝncǝ, Qadar, Qǝsabǝ, Qofta, Sağrı 
(II), Şayaq, Şǝltǝ, Şǝttǝ, Şiltǝ, Tǝkǝnǝ, Tuman, Yamışıq, Yaraq (I), Yaşmaq, 
Balapuş, Kellepuş, Dumca, Lepçik, Balaqdar, Bağdadi (II), Bağdatı (II), Kürdü 
(I), Urusi, Yemni, Dizdik. 

5.1.2. T�remiú Halde BXlXnan Gi\si AdlarÕ 

+lXK eki ile t�re\en s|]c�kler;  

Arxalıq, Dizlik, Üzlük (II). 

+lI eki ile t�re\en s|]c�kler; 

Gentumanlı. 

-Ueki ile t�re\en s|]c�kler; 

Örtü. 

+oA eki ile t�re\en s|]c�kler; 

Bǝdǝnçǝ. 

-keki ile t�re\en s|]c�kler; 

Örpǝk (I) (Güngördü2012:89). 

-mA eki ile t�re\en s|]c�kler; 

Sallama (II). 

-cek eki ile t�re\en s|]c�kler; 

Bürüncek. (Özkan: 88). 

-mAo ile t�re\en s|]c�kler; 

Qıymaça (Clauson 1972:677). 

5.1.3. Birleúik øsim Halindeki Gi\si AdlarÕ 

Başlıqaltı, Başörtüyü, Başpaltar, Candonu, ÇalosÇadrası, Çutqabağı, 
Darbalaq, Dar Tuman, Gentuman, Qalabaşmağı, Kǝlağayı, Kofta-Tuman, 
Naznazı (II), Rubǝnd, Rübǝnd, Şal-Üzük, Şǝbkülah, Uzunǝtǝk, Üçǝtǝk, Üz 
Yağlığı, Әsmǝşal. 

5.2. Kelime GrXbX YapÕsÕndaki Gi\si AdlarÕ 

5.2.1. Ad TamlamasÕ KalÕbÕndaki Gi\si AdlarÕ 
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Başlıqaltı, Başörtüyü, Başpaltar, Candonu, Çalos Çadrası, Çutqabağı, 
Qalabaşmağı, Üz Yağlığı. 

5.2.2. SÕfat TamlamasÕ KalÕbÕndaki Gi\si AdlarÕ 

Darbalaq, Dar Tuman, Әsmǝşal, Gentuman, Uzunǝtǝk, Üçǝtǝk.  

5.3. økilemeKalÕbÕndaki Gi\si AdlarÕ 

Naznazı (II). 

 

SonXo 

Söz varlığı içinde giysi adları önemli bir yere sahiptir. Giysi adları bir 
milletin sosyo-kültürel yapısını, tarihsel süreç içerisinde geçirdiği olayları 
yansıtması bakımından önemlidir. Bu çalışmada Azerbaycan kadın kıyafet 
kültürü incelenmiştir. 

 Azerbaycan söz varlığı içinde kadın giysi adları önemli bir yere sahiptir. 
110 tane kadın giysi adı tespit edilmiştir. Bunlar yedi başlığa göre 
sınıflandırılmıştır.  İç giyim için 12, üst giyimi için 20, baş giyimi için 41, alt 
beden giyimi için 13, tüm vücud giyimi için 8, dış mekân giyimi için 13 ve ayak 
giyimi için 3 sözcük tespit edilmiştir. En az sözcük ayak giyiminde, enfazla 
sözcük ise baş giysisinde tespit edilmiştir. 

 Çalışmayı farklı köken açısından değerlendirdiğimizde, 7 tane Arapça, 23 
tane Farsça, 5 tane Rusça, 6 tane Fransızca, 1 tane İspanyolca, 1 tane Japonca 
sözcük tespit edilmiştir. En az alıntı İspanyolca ve Japonca, en fazla alıntı ise 
Farsçadan yapılmıştır. 

 Şekil bakımında değerlendirdiğimizde 43 sözcük basit, 10 sözcük türemiş 
ve 21 sözcük birleşik yapıdadır.  Ad tamlaması şeklinde oluşan 8, sıfat tamlaması 
şeklinde oluşan 6 sözcük vardır. Sıfat tamlaması şeklinde oluşan giysi adlarında 
isim unsuru olan giysiler, biçimiyle ilgili “dar tuman, gentuman, uzunǝtǝk” 
nitelenmiştir. Bunun yanında asıl sayı sıfatlarına da “üçǝtǝk” rastlanmıştır. 
İkileme şeklinde oluşan 1 sözcük vardır. 

Giysi adlarının kuruluşunda tamlamalar ve yapım ekleri görev almıştır. 
Giysi adlarının türetilmesinde +U, -mA, +lXK, +lI, +çA, -cek, -mAç yapım 
ekleri kullanılmıştır. 
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A]erba\can KadÕn KÕ\afetlerinden grnekler 

 
Resim 1: Azerbaycan Halçası ve Halk Tatbiki Sanat Devlet Müzesinden 19.yy ait cepken. 

 
Resim 2: 6810 envanter numaralı arkalık. XIX. yüzyıl. 

 
Resim 3: Azerbaycan Halçası ve Halk Tatbikî Müzesi'nden 7498 envanter numaralı, 19. yy. 

kayıtlı üst köynek. 
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Resim 4: Arxaliq. 

 

Resim 5: Sarafan, Tver Bölgesi 
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Resim 6: Azerbaycan Kadınlarının Üst Beden İçin Kullandığı Kıyafetler. 

 
Resim 7: Azerbaycan Kadınlarının Üst Beden İçin Kullandığı Kıyafetler. 

 
Resim 8: Azerbaycan Kadınlarının Kullandığı Kıyafetleri. 
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Resim 9: Azerbaycan Kadınlarının Kullandığı Kıyafetleri. 

 

Extended Abstract 

In this study, women's clothing names in Azerbaijan Turkish were 
determined and evaluated based on Seyfettin Altaylı's Azerbaijan Turkish 
Dictionary. In the study, the vocabulary belonging to women's clothing names in 
Azerbaijani Turkish was revealed, and information about Azerbaijani women's 
clothing culture was presented. In this study, women's clothing names in 
Azerbaijan Turkish have been identified and classified, and their origin and 
structure have been evaluated. Also, the place of Azerbaijan in Turkish culture 
and the clothing culture in Turks are mentioned. 

Culture is the material and moral values that a society accumulates in the 
historical and social process. These material and spiritual values give societies 
an identity. It strengthens unity and solidarity in the society. It connects the future 
and past of societies. The society, whose culture is destroyed, also disappears. 

Turks have been in the historical process for many years. The geography, 
wars and border neighbors they live in have affected their culture and have been 
in continuous social development and change. Social changes and interactions 
affected the cultural presence and unity of Turks with each other. For instance; 
using the Cyrillic alphabet by the Turks in Russian pressure affected the Turkish 
cultural unity. Despite social changes and all foreign interventions, Azerbaijani 
Turks have protected Turkish culture and struggled to keep their culture alive. 
Azerbaijan is the Turkish Republic where Turkish culture is continued. The 
custom of naming, the number of dowries, and the tradition of Nevruz, which are 
still in Turkish tradition and continue, are kept alive by Azerbaijan Turks.  

Azerbaijan and Turkey are two countries with the historical and cultural 
bond. The cultural and geographical proximity of these two states is also reflected 
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in clothing cultures. The vast majority of the names of the clothes of Azerbaijan 
field are used in the mouths of Eastern Anatolian provinces today. 

The dressing was a need for humankind in time but gained a cultural value 
over time. It became the values reflecting people's world views and religious 
beliefs. Societies reflected the struggles, religions; social and cultural events they 
have experienced in the historical process to their cloths with colours, symbols 
and fabrics. These garments have become the concrete cultural heritage left by 
societies to the next generations. 

In Turkish culture, clothing is an important cultural value. The 
geographical locations, climates and wars that the Turks live have affected the 
Turkish clothing culture. Nomadic Turks living in Central Asia preferred more 
comfortable clothing made of leather due to their climatic conditions and warrior 
spirits. Turks, who adopted a settled life, started to wear woven clothes. 

In addition to the need for veiling, women's clothing reveals the cultural, 
social and economic structure of society. The reflection of the changes in the 
society was seen mostly in women’s clothes. For instance; with the acceptance 
of Islam, garments such as headscarves and chador were accepted by women.  

In the vocabulary of Azerbaijan, female clothing names have an important 
place. 110 women's clothing names have been identified. These are classified 
according to seven topics. 12 words for underwear, 20 for upper wear, 41 for 
headwear, 13 for lower bodywear, 8 for full body wear, 13 for outdoor wear and 
3 for footwear are identified. The least words were found in the footwear and the 
most words in the headwear.  

When we evaluate the study in terms of different origins, 7 Arabic, 23 
Persian, 5 Russian, 6 French, 1 Spanish and 1 Japanese word were identified. The 
fewest quotations are in Spanish and Japanese, and the highest in Persian. 

In terms of shape, 43 words are simple, 10 words are lexicalized, and 21 
words compound word. There are 8 words formed as a noun clause and 6 words 
formed as an adjective clause. Garments, which have a name element in the 
names of garments formed as adjective clause, are described as "dar tuman, 
gentuman, uzunǝtǝk". In addition, the cardinal number adjectives were also found 
to be “üçǝtǝk”. There is 1 word formed as a reduplication.  

Propositional phrase and derivational affixes took part in the establishment of 
clothing names. U, -mA, lXK, lI, ÇA, -cek, -mAç derivational affixes are used 
for lexicalising of clothing names. 
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A]erba\can T�rkoesindeki KadÕn Gi\si AdlarÕ h]erine Bir ønceleme 

g]et 

Bu çalışmada Seyfettin Altaylı’nın Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü baz alınarak 
Azerbaycan Türkçesindeki kadın giysi adları tespit edilerek değerlendirilmiştir. 

Bir milletin giyim-kuşamı o milletin tarihi, kültürel ve sosyal bağlarına dair önemli ipuçları 
vermektedir ve bu yüzden önem teşkil etmektedir.  Giyim-kuşam unsurları bir toplumun kültürel 
somut mirasıdır. Bu değerli kültürel somut mirasın adladırması da oldukça önemlidir. 

İncelemenin sonucunda Azerbaycan Türkçesi giysi adları bakımından zengin bir 
kullanıma sahip olduğu görülmüştür. Giyim alanına ilişkin tespit edilen sözcükler belli başlıklar 
altında tasnif edilip köken ve yapı açısından incelenmiştir. Giysi adları genel olarak basit yapıda 
bulunmakla birlikte türemiş ve birleşik yapıda sözcükler de bulunmaktadır. Bazı giysi adlarının 
meydana gelirken söz grupları oluşturduğu gözlenmiştir. Köken bakımından incelediğimizde 
farklı dillerden sözcüklerin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Çalışmada Azerbaycan Türkçesindeki kadına ait söz varlığı ortaya konulmuş ve 
Azerbaycan kadın giyim kültürüyle ilgili bilgiler sunulmuştur. Azerbaycan kadın giyim söz 
varlığının şekil ve köken açısından değerlendirilmesine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan, Giysi Adları, Köken, Şekil Bilgisi. 

 

An Investigation on Women's Clothing Names in Azerbaijan Turkish 

Abstract 

In this study, women's clothing names in Azerbaijan Turkish were determined by 
evaluating Seyfettin Altaylı's Azerbaijan Turkish Dictionary. 

The clothes of a country give significant clues about the nation's historical, cultural and 
social ties. Clothing-dressing units are the concrete cultural heritage of a society. The naming of 
this valuable concrete cultural heritage is also significant. 

As a result of the analysis, it has been observed that Azerbaijan Turkish has a rich use in 
terms of clothing names. The words determined in the field of clothing were classified under 
specific headings and examined in terms of origin and structure. Clothing names are generally in 
simple structure, but there are also derivative and compound words. Some clothing names formed 
speech groups while they were occurring. When we examine in terms of origin, it is determined 
that words from different languages are used. 

In the study, the vocabulary belonging to the woman in Azerbaijan Turkish was revealed, 
and information about the Azerbaijani women's clothing culture was presented. Evaluation of 
Azerbaijani women's clothing vocabulary in terms of shape and origin is included. 

Keywords: Azerbaijan, Clothing Names, Origin, Morphology 
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KÕsaltmalar: 

A.T.S: Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü 

Ar.: Arapça 

Far.: Farsça 

Fr.: Fransızca 

İsp.: İspanyolca 

Jap.: Japonca 

Rus.: Rusça 

Tür.: Türkçe 
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